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Vorwort

Der Langenscheidt Grundwortschatz Französisch ermöglicht Ihnen, sich einen so-
liden Grundbestand anWörtern undWendungen in der französischen Sprache zu
erarbeiten. Er ist für Schülerinnen und Schüler ab der Sekundarstufe I ebenso wie
für erwachsene Lernende geeignet. Die Wörter und Wendungen entstammen
den Niveaus A1 bis A2 (entsprechend dem Europäischen Referenzrahmen).

Wortschatzauswahl

Die Begriffe sind nach Häufigkeit, Aktualität und Gebrauchswert ausgewählt, da-
mit Sie den größtmöglichen Nutzen aus dem Vokabellernen ziehen.

Nützliche Details beim Stichwort

Männliche und weibliche Formen von Substantiven und Adjektiven sind in voller
Länge angegeben, um Ihnen das Erlernen der kompletten Formen zu ermögli-
chen. Jedem Substantiv ist der bestimmte Artikel vorangestellt, um Ihnen Sicher-
heit für den korrekten Einsatz des Wortes zu geben.

Abfolge im Kapitel

Die Kapitel sind thematisch gegliedert und die Wörter innerhalb eines Kapitels
nach Wortfeldern gruppiert. So können Sie sich Begriffe mit demselben Wort-
stamm leicht einprägen.

Beispielsätze

Zu den meisten Stichwörtern finden Sie einen Beispielsatz, der den korrekten
Gebrauch veranschaulicht. Eine Ausnahme bilden sehr konkrete Begriffe wie
Nahrungsmittel, Tiere und Pflanzen: Ihre Bedeutung kann über die Übersetzung
eindeutig erschlossen werden.

Vorwort 3

Vorwort



Aussprache

Zwei Elemente im Buch und zwei Elemente zum Download unterstützen Sie von
Anfang an bei der richtigen Aussprache: eine Einführung in die Aussprache (nach
dem Inhaltsverzeichnis), die IPA-Lautschrift neben jedem Stichwort sowie die Ver-
tonung und ein Aussprache-Guide als MP3-Download, die das Buch ideal ergän-
zen. Laden Sie kostenlos auf www.langenscheidt.com/bonusmaterial mit dem im
Impressum auf S. 2 abgedruckten Code Folgendes herunter: die komplette Ver-
tonung des Grundwortschatzes und eine kompakte Übersicht mit den unter-
schiedlichen Lauten und wichtigsten Regeln zur Aussprache im Französischen.
Mit diesem Aussprache-Guide können Sie die Aussprache der einzelnen Laute
üben. Mit dem Audio-Wortschatz können Sie die Aussprache von Wörtern
und ganzen Sätzen trainieren und unterwegs Vokabeln lernen.

Tippkästen

An passender Stelle informieren Sie Tipps über den Gebrauch und die Unterschei-
dung von leicht zu verwechselndenWörtern oder über wichtige landeskundliche
Details. Die Tipps geben gelegentlich auch Hinweise zur Wortbildung.

Register

Ein Register für jede Sprachrichtung hilft Ihnen, ein gesuchtes Wort rasch aufzu-
finden.

Abkürzungen

adj Adjektiv
adv Adverb
conj Konjunktion
etw. etwas
f Femininum
interj Interjektion
inv unveränderlich
j-m jemandem
j-n jemanden
m Maskulinum

m/f Maskulinum und Femininum
n Nomen bzw. Substantiv
phrase Phrase bzw. Redewendung
pl Plural
prep Präposition
pron Pronomen
qn quelqu‘un
qc quelque chose
ugs. umgangssprachlich
v Verb
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Aussprache

Im Französischen wird immer auf der letzten Silbe des Satzes oder des Satzteils
betont. Ein stummes e [@] am Wortende wird dabei nicht berücksichtigt.

Nachfolgend finden Sie die Laute und Lautkombinationen, bei denen sich das
Französische vom Deutschen unterscheidet.

Schreibung Zeichen Aussprache Beispiel

am, an, em, en Ó nasales a, hinten im
Mund, offen, nicht
gerundet, dunkel

dans [dÓ] in; enfant [ÓfÓ] Kind

c s vor e, i und y als
stimmloses s

celui [s@lèi] dieser

k vor a, o und u als k comme [kom] wie

ç, s, sc vor e und
i; t in -tion

s stimmloses s ça [sa] das, sac [sak] Tasche, scie
[si] Säge; nation [nasj¸] Nation

ai, e, è, ê, es
(im Inlaut) +
Konsonant

E offenes e clair [klER] hell, mer [mER] Meer,
mère [mER] Mutter, reste [REst]
Rest

é, er, ez e geschlossenes e léger leicht [leZe], été [ete] ge-
wesen/Sommer, nez [ne] Nase

aim, ain, ein, en,
in, im, ym, yn

‰ nasales e, vorne im
Mund, offen, nicht
gerundet, hell

faim [f‰] Hunger, bien [bj‰] gut,
vin [v‰] Wein, sympathique
[s‰patik] sympathisch

g Z stimmhaftes sch vor e, i
und y,

gentil [ZÓt¡] nett, gymnastique
[Zimnastik] Gymnastik

g sonst wie g garage [gaRaZ] Garage
gn ® nj-Laut vigne [vi®] Weinrebe

i + Vokal, il,
ille, y

j i, ins j übergehend pied [pje] Fuß, travail [tRavaj]
Arbeit, famille [famij] Familie

j Z stimmhaftes sch je [Z@] ich, jour [ZuR] Tag
o O offenes o poche [pOS] Tasche
o, ô, au, eau o geschlossenes o gros [gRo] dick, côte [cot] Küste,

haut [o] hoch, beau [bo] schön
om, on ¸ nasales o, hinten im

Mund, geschlossen,
gerundet, dunkel

nom [n¸] Name, ton [t¸] dein/
Ton

Aussprache



eu, eû, œu û offenes ö peur [pûR] Angst, sœur [sûR]
Schwester

ï geschlossenes ö vœu [vï] Wunsch

oi, ou + Vokal w ins englische w über-
gehendes u

trois [tRwA] drei, oiseau [wazo]
Vogel, oui [wi] ja

u + Vokal è konsonantisches, glei-
tendes ü

nuage [nèaZ] Wolke, puis [pèi]
dann

un, um Ö nasales œ, vorne im
Mund, offen, gerundet

parfum [paRfÖ] Duft, lundi
[lÖdi] Montag

s, x + Vokal, z z stimmhaftes s rose [Roz] Rose, sixième [sizjEm]
sechste(r), gaz [gaz] Gas

Im Französischen gibt es zwei unterschiedliche h-Laute, die beide als h geschrie-
ben werden. Beide werden jedoch nicht ausgesprochen. Aber bei der Aussprache
der folgenden Buchstaben spielt der Unterschied eine große Rolle:

• h muet (stummes h): Steht ein h muet am Wortanfang, wird das Wort ausge-
sprochen , als ob esmit dem folgendenVokal anfangenwürde: l'horaire [lORER],
les horaires [lezORER].

• h aspiré (behauchtes h): Steht ein h aspiré am Wortanfang, wird es wie ein ge-
sprochener Konsonant behandelt, d.h. die Artikel le und lawerden nicht durch
einen Apostroph verkürzt und es wird auch keine „liaison“ gebildet: le haricot
[l@aRiko], les haricots [leaRiko].

Die erwähnte „liaison“ ist ein wesentliches Element der französischen Ausspra-
che. „Liaison“ bedeutet, dass ein Konsonant am Wortende gesprochen wird, so-
fern das nächste Wort mit einem Vokal oder einem stummen h beginnt. Konso-
nant und Vokal bzw. stummes h werden also gebunden gesprochen – allerdings
nur bei Wörtern, die dem Sinn nach zusammengehören. Eine „liaison“ wird vor-
rangig bei folgenden Verbindungen gebildet:

• Artikel + Substantiv: les animaux [lezanimo]
• Pronomen + Substantiv: ces animaux [sezanimo]
• Zahlwort + Substantiv: trois animaux [tRwAzanimo]
• Adjektiv + Substantiv: un grand animal [ÖgRÓtanimal]
• Pronomen + Verb: ils ont [ilz¸]
• nach den folgenden Präpositionen: chez, dans, en, sans, sous

• nach den folgenden Adverbien: très, tout, plus, moins

(? www.langenscheidt.com/bonusmaterial mit dem im Impressum auf S. 2 ab-
gedruckten Code)

10 Aussprache



Persönlichkeit

Persönliche Angaben

le monsieur [m@sjï] n; pl messieurs der Herr
¡ Deux messieurs bien habillés
accompagnent la présidente.

¡ Zwei gut gekleidete Herren beglei-
ten die Präsidentin.

Æ In der Anrede und mit Namensnennung wird Monsieur großgeschrieben. Die
Abkürzung lautet M.

l’homme [Om] n m der Mann
¡ À l’Assemblée, il y a plus d’hommes
que de femmes.

¡ In der Nationalversammlung gibt es
mehr Männer als Frauen.

la madame [madam] n;
pl mesdames

Frau

¡ C’estMadame Martin qui s’occupera
de vous pendant votre stage.

¡Während Ihres Praktikums wird sich
Frau Martin um Sie kümmern.

Æ In der Anrede und mit Namensnennung wird Madame großgeschrieben. Die
Abkürzung lautet Mme.

la femme [fam] n die Frau
¡ Il y a une chanson qui dit que toutes
les femmes sont belles.

¡ Es gibt ein Lied, das sagt, dass alle
Frauen schön sind.

la dame [dam] n die Dame
¡ Qui est cette dame à côté du
directeur ?

¡Wer ist diese Dame neben dem
Direktor?

la mademoiselle [mad(@)mwazEl] n;
pl mesdemoiselles

das Fräulein (veraltet), die Frau

¡ Je vous présente Mademoiselle
Legrand, ma sœur aînée.

¡ Ich stelle Ihnen Frau Legrand, meine
ältere Schwester, vor.

Æ In der Anrede und mit Namensnennung wird Mademoiselle großgeschrieben.
Die Abkürzung lautet Mlle.
Im Gegensatz zu dem deutschen Wort Fräulein, das als veraltet gilt, wird das
französische Mademoiselle noch immer verwendet, wenn man weiß, dass eine
Frau nicht verheiratet ist. Zu unbekannten Frauen sagt man ab dem Moment
Madame, wo sie verheiratet sein könnten.

l’enfant [ÓfÓ] n m/f das Kind
¡ Les familles nombreuses ont
rarement plus de quatre enfants.

¡ Kinderreiche Familien haben selten
mehr als vier Kinder.

Persönliche Angaben 11
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le garçon [gaRs¸] n der Junge
¡ Le premier garçon avec qui je suis
sortie s’appelait Thomas.

¡ Der erste Junge, mit dem ich aus-
gegangen bin, hieß Thomas.

la fille [fij] n das Mädchen
¡ Jadis, les garçons et les filles
n’allaient pas à la même école.

¡ Früher gingen Jungen und Mädchen
nicht in die gleiche Schule.

appeler [ap(@)le] v nennen
¡ Je m’appelle Rudolf, mais on
m’appelle Rudi.

¡ Ich heiße Rudolf, aber man nennt
mich Rudi.

s’appeler [sap(@)le] v heißen
¡ Comment tu t’appelles ? – Je
m’appelle Jörg.

¡Wie heißt du? – Ich heiße Jörg.

le nom [n¸] n der Name
¡Martin est le nom français le plus
courant.

¡Martin ist der gebräuchlichste fran-
zösische Name.

le nom de famille [n¸d(@)famij] n der Familienname, der Nachname
¡Mon nom de famille est Weber, mais
vous pouvez m’appeler Stefan !

¡Mein Familienname ist Weber, aber
Sie können Stefan zu mir sagen.

le prénom [pRen¸] n der Vorname
¡ C’est quoi, ton prénom ? ¡Wie heißt du mit Vornamen?

marié, mariée [maRje] adj verheiratet
¡ De plus en plus de couples non
mariés ont des enfants.

¡ Immer mehr nicht verheiratete Paa-
re haben Kinder.

veuf, veuve [vûf, vûv] adj verwitwet
¡Mon beau-frère est veuf, mais il ne
veut pas se remarier.

¡Mein Schwager ist verwitwet, aber
er will nicht wieder heiraten.

séparé, séparée [sepaRe] adj getrennt
¡ Ils sont séparés depuis cinq ans, mais
ils se voient souvent.

¡ Sie sind seit fünf Jahren getrennt,
aber sie treffen sich oft.

la personne [pERsOn] n die Person
¡ Je pourrais réserver une table pour
quatre personnes ?

¡ Könnte ich einen Tisch für vier
Personen reservieren?

l’adresse [adREs] n f die Adresse, die Anschrift

la rue [Ry] n die Straße

le numéro de la maison
[nymeRo d(@)lamez¸] n

die Hausnummer
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Charaktereigenschaften

brave [bRav] adj lieb
¡ Il se met parfois en colère, mais c’est
un brave type.

¡ Er wird manchmal wütend, aber er
ist ein lieber Kerl.

gentil, gentille [ZÓti, ZÓtij] adj lieb, nett
¡Monique est une jeune fille très
gentille.

¡Monique ist ein sehr liebes Mäd-
chen.

bon, bonne [b¸, bOn] adj gut, gütig
¡ C’est une personne vraiment bonne
qui aide où elle peut.

¡ Das ist eine wirklich gute Person, die
hilft, wo sie nur kann.

aimable [Emabl] adj freundlich
¡ Seriez-vous assez aimable pour
laisser cette porte ouverte ?

¡Wären Sie so freundlich und würden
diese Tür offen lassen?

sage [saZ] adj brav, artig
¡ Les enfants, soyez bien sages, je
reviens dans cinq minutes.

¡ Kinder, seid schön brav, ich bin in
fünf Minuten wieder da.

le charme [SaRm] n der Charme
¡ On peut avoir du charme et ne pas
être beau.

¡Man kann Charme haben, ohne
schön zu sein.

charmant, charmante [SaRmÓ,
SaRmÓt] adj

charmant

¡ On lui pardonne tous ses
mensonges, car elle est si
charmante.

¡Man vergibt ihr all ihre Lügen, denn
sie ist ja so charmant.

la raison [REz¸] n die Vernunft
¡ Heureusement que la raison l’a
empêché de conduire.

¡ Glücklicherweise hat die Vernunft
ihn daran gehindert zu fahren.

raisonnable [REzOnabl] adj vernünftig
¡ Allons, sois raisonnable et ne fais
pas de bêtises !

¡ Also, sei vernünftig und mach keine
Dummheiten!

sérieux, sérieuse [seRjï, seRjïz] adj ernst, ernsthaft
¡ Philippe est un jeune homme très
sérieux.

¡ Philippe ist ein sehr ernster junger
Mann.

sympathique [s‰patik] adj sympathisch
¡ Je l’ai tout de suite trouvée
sympathique.

¡ Ich habe sie sofort sympathisch
gefunden.

Charaktereigenschaften 13



calme [kalm] adj ruhig
¡ Il reste calme même quand les
choses vont mal.

¡ Er bleibt ruhig, auch wenn es
schlecht läuft.

tranquille [tRÓkil] adj still
¡ J’espère que les enfants seront
tranquilles aujourd’hui.

¡ Ich hoffe, dass die Kinder heute still
sind.

comique [kOmik] adj komisch
¡ La scène était si comique que tout le
monde a éclaté de rire.

¡ Die Szene war so komisch, dass alle
Leute lauthals gelacht haben.

le courage [kuRaZ] n der Mut
¡ Allez, du courage ; on est presque
arrivés !

¡ Nur Mut, wir sind schon fast am
Ziel!

courageux, courageuse [kuRaZï,
kuRaZïz] adj

mutig

¡ Si j’étais plus courageux, je lui dirais
ce que je pense.

¡Wenn ich mutiger wäre, würde ich
ihr sagen, was ich denke.

la bêtise [betiz] n die Dummheit
¡ Il ne se rend pas compte de sa
bêtise.

¡ Er ist sich über seine Dummheit gar
nicht im Klaren.

bête [bEt] adj dumm
¡ C’est bête ! J’ai encore oublié mes
clés au bureau.

¡ Das ist dumm! Ich habe wieder
meine Schlüssel im Büro vergessen.

méchant, méchante
[meSÓ, meSÓt] adj

böse, gemein

¡ Il a été vraiment méchant avec moi. ¡ Er ist wirklich böse zu mir gewesen.

lâche [lAS] adj feige
¡ Il est trop lâche pour me dire la
vérité en face.

¡ Er ist zu feige, um mir die Wahrheit
ins Gesicht zu sagen.
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Aussehen

Erscheinungsbild

le visage [vizaZ] n das Gesicht
¡ Son visage me dit quelque chose. ¡ Sein Gesicht kommt mir bekannt

vor.

la figure [figyR] n das Gesicht
¡ Il est revenu du ski avec la figure
bronzée.

¡ Er ist mit braun gebranntem Gesicht
vom Skifahren zurückgekommen.

les cheveux [S(@)vï] n m pl das Haar, die Haare
¡ En ce moment, les garçons ont
plutôt les cheveux courts.

¡ Zurzeit haben die Jungen eher
kurze Haare.

ressembler à [r@sÓblea] v ähneln, gleichen
¡ Elle ressemble plus à son père qu’à
sa mère.

¡ Sie gleicht mehr ihrem Vater als
ihrer Mutter.

se ressembler [s@r(@)sÓble] v sich ähnlich sein, sich gleichen
¡ Ils ne se ressemblent pas du tout. ¡ Sie sind sich überhaupt nicht ähn-

lich.

joli, jolie [ZOli] adj hübsch
¡ Je trouve ta sœur plus jolie avec les
cheveux courts.

¡ Ich finde deine Schwester mit kur-
zen Haaren hübscher.

Æ joli, jolie wird vorwiegend für Frauen und Mädchen benutzt, bei Männern und
Jungen sagt man beau.

la beauté [bote] n die Schönheit
¡ Cette actrice est vraiment belle.
C’est und vraie beauté.

¡ Diese Schauspielerin ist wirklich
schön. Sie ist eine wahre Schönheit.

beau, bel, belle [bo, bEl] adj;
pl beaux

schön

¡ Laurent a un beau physique, mais il
n’est pas très charmant.

¡ Laurent sieht gut aus, aber er ist
nicht sehr charmant.

ÆNormalerweise steht im Französischen das Adjektiv nach dem Substantiv. beau,
belle wird aber auch häufig vorangestellt. Wenn das folgende Substantiv mit
Vokal oder stummem h anfängt und männlich ist, wird die Form bel verwendet,
z. B. ton bel ami – dein schöner Freund.
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attirant, attirante [atiRÓ, atiRÓt] adj attraktiv, anziehend
¡ Cette femme géniale est vraiment
très attirante.

¡ Diese großartige Frau ist wirklich
sehr attraktiv.

laid, laide [lE, lEd] adj hässlich
¡ Louis XI était, paraît-il, très laid. ¡ Ludwig XI. war angeblich sehr

hässlich.

moche [mOS] adj (ugs.) hässlich
¡ Vous le trouvez moche ? Eh bien
moi, il me plaît.

¡ Ihr findet ihn hässlich? Also, mir
gefällt er.

être bien fait, être bien faite
[EtR@bj‰fE, EtR@bj‰fEt] phrase

eine gute Figur haben

¡ Elle est vraiment bien faite sur cette
photo.

¡ Auf diesem Foto hat sie wirklich
eine gute Figur.

grand, grande [gRÓ, gRÓd] adj groß
¡ De Gaulle était si grand qu’il lui
fallait un lit spécial.

¡ De Gaulle war so groß, dass er ein
Spezialbett brauchte.

Æ grand, grande kann auch im Sinn von bedeutend verwendet werden; in diesem
Fall steht es vor dem Substantiv. Dementsprechend ist un homme grand/une
femme grande – ein groß gewachsener Mann/eine groß gewachsene Frau und un
grand homme/une grande femme – ein großer, bedeutender Mann/eine große,
bedeutende Frau.

petit, petite [p(@)ti, p(@)tit] adj klein
¡ Edith Piaf était toute petite. ¡ Edith Piaf war ganz klein.

Æ petit, petite wird auch im Sinn von jung gebraucht, z. B. quand j’étais petite – als
ich klein war.

gros, grosse [gRo, gRos] adj dick
¡ Il ne mange pas beaucoup et
pourtant il est gros.

¡ Er isst nicht viel und trotzdem ist er
dick.

maigre [mEgR] adj dünn, mager
¡ Tu es trop maigre, car tu ne manges
pas assez.

¡ Du bist zu dünn, weil du nicht
genug isst.

mince [m‰s] adj schlank
¡ Les top-models ne sont pas minces,
elles sont carrément maigres.

¡ Topmodels sind nicht schlank, sie
sind echt mager.

pâle [pAl] adj blass
¡ Quand il a su qu’il était en danger, il
est devenu tout pâle.

¡ Als er erfuhr, dass er in Gefahr ist,
wurde er ganz blass.
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la coiffure [kwafyR] n die Frisur
¡ Je trouve que ta nouvelle coiffure te
va très bien.

¡ Ich finde, dass dir deine neue Frisur
sehr gut steht.

se coiffer [s(@)kwafe] v sich frisieren
¡ Avec ces cheveux, quand je me
coiffe, j’en ai pour des heures.

¡Mit meinen Haaren brauche ich
Stunden, um mich zu frisieren.

blond, blonde [bl¸, bl¸d] adj blond
¡ C’est une fille aux yeux bleus et aux
cheveux blonds.

¡ Sie ist ein Mädchen mit blauen
Augen und blonden Haaren.

brun, brune [bR‰, bRyn] adj dunkelhaarig, brünett, braun
¡Ma femme est brune, mais tous nos
enfants sont blonds.

¡Meine Frau ist dunkelhaarig, aber
alle unsere Kinder sind blond.

aux cheveux gris [oS(@)vïgRi] phrase grauhaarig
¡ Ce vieil homme aux cheveux gris,
c’est ton grand-père ?

¡ Der alte grauhaarige Mann da, ist
das dein Großvater?

aux cheveux noirs [oS(@)vïnwaR]
phrase

schwarzhaarig

¡ C’est le maquillage parfait pour les
femmes aux cheveux noirs.

¡ Das ist das perfekte Make-up für
schwarzhaarige Frauen.

roux, rousse [Ru, Rus] adj rothaarig
¡ Non, tous les Anglais ne sont pas
roux !

¡ Nein, nicht alle Engländerinnen und
Engländer sind rothaarig!

clair, claire [klER] adj hell
¡ Ta cravate est trop claire pour aller
avec une chemise blanche.

¡ Deine Krawatte ist zu hell für ein
weißes Hemd.

foncé, foncée [f¸se] adj dunkel
¡ Lors d’un enterrement, on porte
plutôt des vêtements foncés.

¡ Bei einer Beerdigung trägt man
eher dunkle Kleidung.
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Bekleidung und Schuhe

les vêtements [vEtmÓ] n m pl die Kleidung
¡ J’emporte des vêtements chauds ; il
pourrait neiger.

¡ Ich nehme warme Kleidung mit; es
könnte schneien.

la mode [mOd] n die Mode
¡ Ça coûte cher de vouloir être
toujours à la mode.

¡ Es ist teuer, wenn man immer mit
der Mode gehen will.

élégant, élégante
[elegÓ, elegÓt] adj

elegant

¡ Un homme peut être élégant sans
porter une cravate.

¡ Ein Mann muss keine Krawatte
tragen, um elegant zu sein.

s’habiller [sabije] v sich anziehen
¡ Je m’habille et je suis prête. ¡ Ich ziehe mich an, dann bin ich

fertig.

mettre [mEtR] v anziehen
¡ Je n’ai rien à me mettre. ¡ Ich habe nichts anzuziehen.

enlever [Ól(@)ve] v ausziehen
¡ J’ai trop chaud ; j’enlève ma veste. ¡Mir ist zu warm, ich ziehe meine

Jacke aus.

se déshabiller [s(@)dezabije] v sich ausziehen
¡ Je me suis couchée sans me
déshabiller.

¡ Ich bin ins Bett gegangen, ohne
mich auszuziehen.

porter [pORte] v tragen, anhaben
¡ Elle porte une jupe courte. ¡ Sie hat einen kurzen Rock an.

essayer [eseje] v anprobieren
¡ Il faut que tu essaies la robe pour
voir si elle te va.

¡ Du musst das Kleid anprobieren, um
zu sehen, ob es dir steht.

se changer [s@SÓZe] v sich umziehen
¡ Je vais me changer en vitesse pour
ne pas prendre froid.

¡ Ich ziehe mich schnell um, damit ich
mich nicht erkälte.

aller [ale] v stehen, passen
¡ La barbe lui va très bien. ¡ Der Bart steht ihm sehr gut.

aller ensemble [aleÓsÓbl] phrase zusammenpassen
¡ Ton pantalon et ton chemisier vont
bien ensemble.

¡ Deine Hose und deine Bluse passen
gut zusammen.
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étroit, étroite [etRwa, etRwat] adj eng
¡ Comment peut-on mettre des jeans
aussi étroits ?

¡Wie kann man nur so enge Jeans
tragen?

large [laRZ] adj weit
¡ Le manteau est trop large pour elle. ¡ Der Mantel ist ihr zu weit.

court, courte [kuR, kuRt] adj kurz
¡ Tu ne vas pas sortir ainsi, ton
pantalon est beaucoup trop court.

¡ So wirst du doch nicht ausgehen,
deine Hose ist viel zu kurz.

long, longue [l¸, l¸g] adj lang
¡ Que tu es élégante dans cette jolie
robe longue !

¡ Du bist aber elegant in diesem
hübschen langen Kleid!

la pointure [pw‰tyR] n die Schuhgröße
¡ Je chausse du 42 ; c’est une pointure
difficile à trouver.

¡ Ich trage 42 – eine Schuhgröße, die
schwer zu finden ist.

la taille [taj] n die Kleidergröße, die Größe
¡ Pendant les soldes, je ne trouve
jamais ma taille.

¡ Im Schlussverkauf finde ich nie
meine Größe.

le manteau [mÓto] n; pl manteaux der Mantel

la veste [vEst] n die Jacke

le pantalon [pÓtal¸] n die Hose

le jean [dZin] n die Jeans

Æ Es gibt auch die Form jeans im Plural.

le tee-shirt [tiSûRt] n das T-Shirt

le pull-over, le pull [pylOvER, pyl] n der Pullover, der Pulli

la robe [ROb] n das Kleid

la jupe [Zyp] n der Rock

le short [SORt] n die Shorts

la chemise [S(@)miz] n das Hemd

le chemisier [S(@)mizje] n die Bluse

le costume [kOstym] n der Anzug

le bas [bA] n der Strumpf

la chaussette [SosEt] n die Socke

la chaussure [SosyR] n der Schuh
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